	Контракт № ________
г. Наманган                           «12» Июня 2020 г.
Компания «________», Страна, именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице Директора по продажам г-на ______имя__________, действующего на основании Устава Компании с одной стороны, и СП ООО «УзЧасис», (Республика Узбекистан), именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора Хакимова З. З., действующего на основании Устава компании, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о  нижеследующем:

Статья 1. Предмет Контракта.

Продавец продаёт, а Покупатель принимает в собственность  Продукцию (далее Продукция) в количестве, ассортименте и по ценам, согласно Приложению №1, являющемуся неотъемлемой частью настоящего Контракта на условиях поставки  FCA/FOB_____, Страна. 

Поставщик – «_____________»,Страна.
Страна происхождения – Страна.
Статья 2. Определения

В дополнение к терминам, определенным выше, следующие термины, используемые в данном Контракте,  будут иметь значения:

«Дата отгрузки» означает дату отгрузки, которая будет указана в накладной либо по ГТД.
«Дата Поставки» означает дату печати коносамента комбинированных перевозок продукций, на условиях FCA/FOB ___,  (INCOTERMS  2010), как указано в Статье 6 настоящего Контракта.

«Индивидуальный заказ на закупку» означает каждый письменный заказ Покупателя, подтверждающий  покупку Продукции у Продавца на каждый месяц.

 «Индивидуальный твердый заказ» означает окончательный письменный твердый заказ Покупателя, основанный на письменном подтверждении Продавца Индивидуального заказа на закупку  Продукции на каждый месяц.

Статья 3. Цены и общая стоимость  Контракта
3.1. Валюта контракта – Euro/USD. 
Валюта платежа – Euro/USD.
Стоимость Продукции, подлежащая оплате Продавцу Покупателем,  рассчитывается в Евро за кг Продукции, указанной в Приложении №1 к настоящему Контракту, на условиях FCA/FOB,  (INCOTERMS  2010). Стоимость  Контракта исчисляется в долларах США/ЕВРО. 

3.2. Общая стоимость настоящего Контракта составляет 000 000.00 доллар США/ЕВРО.
3.3. Вся информация и цены, указанные в Приложении №1 к настоящему Контракту должна содержаться в строгой  конфиденциальности и не раскрываться  третьим  лицам  в течение и по истечении действия Контракта. Однако, в случае возникновения неизбежной необходимости ознакомления третьих лиц с содержанием Приложения №1 по причинам, приемлемым для Продавца, Покупателем должна быть заведена регистрационная книга, в которой указываются  дата ознакомления, имя работника и цель ознакомления.

3.4. Количество Продукции, указанное в Приложении №1 является ориентировочным и Покупатель не обязан выкупать его полностью.
Статья 4. Заказ на закупку
4.1. Заказ на закупку должен быть “Твёрдым” и не изменяться до даты отгрузки. 
4.2.
Покупатель должен известить Продавца об ожидаемом количестве заказа за один (1) месяца до предполагаемой даты отгрузки. Количество заказа может быть изменено на +/-20 %, согласно требованиям UzAuto Motors. Но 
4.3.
После получения заказа на закупку Продавец должен подготовить график отгрузки и известить Покупателя в течение 10 дней для произведения предоплаты, согласно условиям Статьи 5.1
Статья 5.    Условия оплаты   

5.1. Валюта контракта – Евро. Валюта платежа – Евро/доллар США.

5.2. Платеж по настоящему контракту будет производиться в Евро/доллар США путем банковского перевода в размере 100% предоплаты на продукцию указанного в инвойсе в течение 30 (тридцати) рабочих дней с датой получения инвойса. Основанием для оплаты является:
- Коммерческий инвойс;

5.2.1. В случае задержки Продавцом предоставления документов, перечисленных в пункте 6.6. настоящего Контракта, срок оплаты, указанный в пункте 5.2. настоящего Контракта, может быть продлен на соразмерное количество дней.

5.3. Все платежи в адрес Продавца должны осуществляться в соответствии с банковскими реквизитами, указанными в настоящем Контракте. 

5.4. Все расходы, связанные с Банковскими переводами, таможенными сборами и пошлинами в стране Покупателя оплачиваются Покупателем (включая услуги Банк Корреспондент) и в территории страны Продавца оплачиваются Продавцом.
Статья 6. Условия поставки

6.1. «Продукция» будет поставлена Продавцом в течении 30 календарных дней после предоплаты Покупателем на условиях поставки FCA/FOB ________(Инкотермс 2010).
6.2. Досрочные и частичные отгрузки разрешены. Продукция, поставленная Продавцом Покупателю, до тех пор, пока  действует настоящий Контракт, может считаться поставленной, если такая поставка отвечает всем условиям настоящего Контракта. 

6.3. Приемка товара по качеству производится в соответствии с качественными показателями, которые указаны в сертификате качества, выданном заводом – изготовителем.

Приемка товара по количеству производится согласно данным, указанным в товаросопроводительных документах (товарно-транспортные накладные, счет, упаковочный лист и пр.)
6.4. В случае выявления Покупателем каких-либо несоответствий или недостачи в поставленной Продукции, Покупатель
составляет и отправляет рекламацию Продавцу.

6.5. В случае если Покупатель не представил рекламацию на поставленную Продавцом партию Продукции в течение 14 (четырнадцать) календарных дней от даты поставки Продукции на склад Покупателя., будет считаться, что Покупатель признал, что Продукция была поставлена Покупателю в надлежащем количестве и без каких-либо дефектов.
6.6. Продавец с момента отгрузки Продукции должен представить Покупателю нижеперечисленные  документы:

- Накладная – (2 экземпляра) полный набор   оригиналов;

- Коммерческий инвойс, с указанием номера и даты Контракта – (2 экземпляра) оригиналов;

- Упаковочный лист – (2 экземпляра) оригиналов;

- Сертификат качества –(1 экземпляр) оригиналов;

-Сертификат происхождения – 1 оригинал и 1 копия.
Статья 7. Упаковка и маркировка

7.1. Упаковка и маркировка Продукции должна осуществляться в соответствии с международными правилами и условиями, принятыми для автомобильных перевозок и с техническими требованиями, необходимыми для транспортировки Продукции, указанной в Приложении №1
7.2. Каждая упаковка груза должна содержать маркировку, нанесённую  несмываемой и стойкой к любым погодным условиям, краской, и этикетку, включающей в себя:  

- Номер контракта;

- Номер ящика (места);

- Наименование Продукции;

- Количество Продукции; 

- Вес брутто;

- Вес нетто;

- Наименование Поставщика;

- Наименование Компании (Покупателя)
Статья 8. Ответственность сторон 
8.1. Продавец обязуется поставлять Продукцию в соответствии с  количеством, качеством и ценой, согласно Приложению №1 к настоящему Контракту.
8.2. Продавец обязуется придерживаться даты поставки, указанной в Индивидуальном твердом заказе Покупателя по каждому наименованию Продукции. 

8.3. Продавец должен предпринять все необходимые действия и обязательства для обеспечения наиболее безопасной, надлежащей и своевременной поставки Продукции Покупателю в Пункт назначения.
8.4. Покупатель обязуется произвести оплату в соответствии со сроками, указанными в пункте 5.1 настоящего Контракта.
8.5. Покупатель имеет право требовать от Продавца стабильную и бесперебойную поставку Продукции.
Статья 9. Гарантия качества 

Качество Продукции должно соответствовать  показателям, указанным в сертификате качества завода – изготовителя.
Статья 10. Конфиденциальность

10.1. Все цены, спецификации, информация и другие данные, представленные Продавцом для Покупателя и полученные Покупателем в отношении Продукции, являются конфиденциальными.
10.2. Ни одна из  сторон не должна раскрывать третьему лицу какую-либо материальную информацию и данные, касающиеся настоящего Контракта и не должна использовать такую информацию для любых других целей, кроме как для получения официальных разрешений, регистрации груза или оплаты стоимости  настоящего Контракта.
Статья  11.  Форс-Мажор
Продавец и Покупатель не несут ответственности и обязательств за ущерб, в какой бы то ни было форме, по отношению к другому, за невыполнение или задержку в результате стихийных бедствий, пожаров, национальных забастовок, войны, гражданских волнений, блокады, революции, общественных беспорядков, массовых беспорядков, саботажей, локаутов, эмбарго на фрахт, эпидемий, действий или политики правительственных органов, или по причине любых других действий или каких бы то ни было причин, аналогичных или отличных, которые находятся вне разумного контроля пострадавшей Стороны настоящего Контракта и которые не могут быть преодолены надлежащими усилиями. В таком случае время выполнения продлевается на период действия такого форс-мажорного обстоятельства, при условии, однако, что пострадавшая Сторона настоящего Контракта (1) незамедлительно, после того, как узнала о начале такого события, уведомляет другую Сторону письменно о характере такой причины и предполагаемой задержке, (2) продолжает информировать другую Сторону обо всех обстоятельствах, (3)  предпринимает все разумные меры по устранению такой причины или задержки и   (4) продолжает выполнять настоящий Контракт как можно быстрей, когда бы ни была устранена такая причина. В случае если любая такая причина или причины продолжаются в течение  ста восьмидесяти (180) дней, другая Сторона имеет право по выбору без какой-либо ответственности расторгнуть настоящий Контракт с письменным уведомлением об этом Стороны, непосредственно пострадавшей от такого обстоятельства форс-мажора, по меньшей мере, за тридцать (30) дней до даты вступления в силу такого расторжения. Надлежащим доказательством наступления обстоятельства форс-мажора является подтверждение уполномоченных органов страны, где имели место такие обстоятельства.

Статья 12.   Арбитраж

Все споры, разногласия или требования, которые могут возникнуть при исполнении настоящего Контракта, подлежат урегулированию путем переговоров.
Если стороны не придут к согласию, все споры, разногласия и требования, возникающие из данного Контракта или касающиеся его нарушения, прекращения, недействительности, подлежат окончательному разрешению Арбитражного регламента Сингапурского международного центра (SIAC), Республика Сингапур.
Статья 13. Срок действия и  вступление Контракта в силу.

Настоящий Контракт вступает в силу с момента подписания его обеими сторонами и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств.
Статья 14. Прекращение действия контракта
14.1. Каждая из Сторон настоящего Контракта, может расторгнуть  Контракт и его права, если другая Сторона нарушает какие-либо  существенные его условия, и эти нарушения не исправляются нарушающей Стороной в течение 30 (тридцати)  дней после представления письменного извещения, требующее исправления такого нарушения.

14.2. Сохранение Обязательств. За исключением случая Форс-мажорных обстоятельств, указанного в Статье 11, истечение  срока действия или расторжение настоящего Контракта по какой-либо причине, не освобождает Стороны от любой ответственности, обязательства или соглашения, которые, в соответствии с любыми положениями  Контракта должны сохраняться или выполняться после такого истечения срока или расторжения, а также не освобождает какую-либо Сторону от обязательства оплатить какие-либо начисленные суммы денег, причитающиеся и подлежащие оплате другой Стороне или исполнить свои  невыполненные обязательства. Истечение срока действия или  расторжение настоящего Контракта по какой-либо причине, за исключением Форс-мажорных обстоятельств, не рассматривается как  освобождение от  возмещения ущерба и не или влияют на какие-либо права, средства правовой защиты или претензии за причиненные  убытки. Все такие права, средства правовой защиты и претензии сохраняются после такого истечения срока действия или расторжения контракта. 
Статья 15. Прочие условия

15.1. Цены на Продукцию могут быть пересмотрены и утверждены каждые три месяца с согласованием обеих Сторон. «Продавец» должен проинформировать «Покупателя» об изменениях цен за один месяц до изменения цен.

15.2. Все возможные изменения и дополнения к настоящему Контракту будут считаться действительными только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон, и вступают в силу после регистрации Контракта уполномоченными на то органами Республики Узбекистан.
Любые изменения или дополнения к настоящему Контракту должны быть подписаны уполномоченными представителями сторон и зарегистрированы в уполномоченных организациях Республика Узбекистан. 
Статья  16. Интерпретация

Настоящий Контракт составлен на английском и русском языках в двух оригинальных экземплярах, по одному экземпляру для каждой из Сторон соответственно. Однако, в случае возникновении каких-либо споров по поводу значения тех или иных слов, Русский язык будет превалировать.
ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН:

Покупатель:
СП ООО УзЧасис
Узбекистан, 

Наманганская область, г. Наманган,

Ул. Курувчилар, 50
Телефон: +998692287220
БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:
Банк: ОАКБ «Узбекский промышленно-строительный банк»

Адрес: Узбекистан, г. Наманган, ул. Дустлик, 19

Свифт: UJSIUZ 22

ВАЛЮТНИЙ Р/С:  2021 4840 9047 3792 7012

Банковский корреспондент: CITIBANK NA 

(New York, USA) 3611-4296

Свифт:CITIUS 33

Продавец:
«______________» 

_______________адресс
__________

___________

Тел: +000 00 000 0000 »
БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:

Company Name:  ____________ 

Bank Account:  ___________ 

Bank Code:  ________ 

Bank:______________________
IBAN:  _______________ 

BIC/SWIFT Code:  __________ 

Currency:  EURO/USD
	Contract № ________
Namangan city                            June 12, 2020
Company «________», Country, hereinafter referred to as «Seller», represented by Sales  Director ____Name____, acting on the basis of Company’s Regulation from one side and “UzChasys” JV LLC, Republic of Uzbekistan hereinafter referred to as «Seller», represented by the General Director Mr. Khakimov Z. Z., on the basis of the company Regulation from another side, have concluded the present Contract as follows:
1. Subject of the Contract.

The Seller sells, and the Buyer accepts as property Products (hereinafter Products) in quantity, range of goods and prices in accordance with the Attachment No.1 which is the integral part of this Contract under delivery conditions FCA/FOB_____. 

Supplier – ___________», Country 

Country of origin – Country
Article 2. Definitions

In addition to the terms mentioned above the following terms used in this contract shall have the meanings as set forth below:

«Shipping Date» means the date of shipment to be indicated in Bill or on State Custom Declaration. 
The term “Delivery Date” means the date of the stamp date of Clean on Board Bill of Lading for combined transportation for the products of  FCA/FOB _____,  (INCOTERMS  2010)  as  stipulated in Article 6 herein.

«Individual Purchase Order» means the Buyer’s each written order confirming the purchase of Products from the Seller in every month.

«Individual Firm Order» means the Buyer’s final and written firm order, based upon the Seller’s confirmation of the Individual Purchase Order for purchase of the Products in every month.
Article 3. Prices and total amount of the Contract

3.1. Currency of the Contract is Euro/USD.
Currency of payment is Euro/USD.
The Price of the Products to be paid to the Seller by the Buyer shall be estimated Euro/USD on the basis of each kg price of the Products specified in Appendixes #1 enclosed to the Contract on the basis of FCA/FOB,  (INCOTERMS  2010). The amount of the Contract shall be in Euro/USD.
3.2. Total amount of this Contract is                     000 000.00 Euro/USD. 
3.3. All information and prices described in Appendixes #1 shall be kept in confidentiality as a manner of top secret and shall not be disclosed to any other parties at any time during the life and after expiration of this Contract. However, if it is inevitable to disclose information contained in Appendixes #1 to the third parties due to acceptable reasons for the Supplier, the Buyer shall keep a registration book in which the name of reader, date and purpose of disclosure, etc. should be recorded. 

3.4. The quantity of the Products specified in Appendixes #1 is approximate and the Buyer is not obliged to buy it wholly.  
Article 4. Purchase Order
4.1. The Purchase Order should be “Firm order” which will not be changed till shipment.
4.2. The Buyer will inform the Seller of the expected order quantity one (1) month before supposed shipping date. The quantity can be changed +/- 20% according to the requirements of “UzAuto Motors”. 
4.3. After receiving the purchase order, the Seller should prepare the shipping schedule and inform the Buyer in 10 days to make advance payment according to the terms stipulated in article 5.1
Article 5. Terms of Payment

5.1. Currency of the Contract is Euro/USD. Currency payment is Euro/USD.

5.2. The payment of the present contract will be made in Euro/USD by the way of bank transfer in amount of 100% advance payment to the products shown in the invoice within 30 (thirty) working days from the date of registration of the present Contract in authorized organs of the Republic of Uzbekistan. The basis for payments shall be:

- Commercial invoice ;

5.2.1. In case of delay of providing the documents specified in Article 6.6. of the present contract  by the Seller, the payment period indicated in Article 5.2. of the present contract may be prolonged to commensurate period of days.
5.3. All payments should be made to the address of the Seller in accordance with the bank details, indicated in the present Contract. 

5.4. All expenses related to the bank transfer, customs fees and duties shall be paid by the Buyer in the country of the Buyer (including the services of the Bank Correspondent) and paid by the Seller in the country of the Seller.
Article 6. Delivery Terms

6.1. “Products” shall be delivered by the Seller within 30 calendar days from the date of advance payment from Buyer under the terms of FCA/FOB ________,  (INCOTERMS  2010).
6.2. Early and partial shipments are permitted. The Products supplied by the Seller to the Buyer till coming into effect of the present Contract can be considered supplied if such delivery meets all terms of the present Contract.
6.3. Acceptance of the product quality in accordance with quality indicators specified in the certificate of quality issued by the manufacturer.
Acceptance of goods by quantity produced according to the data specified in the shipping documents (commodity - bills of lading, invoice, packing list, etc.)
6.4. In case of revealing by Buyer of any nonconformities and shortages at delivered “Products” the Buyer prepares and sends reclamation to the Seller.

6.5. In case that the Buyer has not presented any reclamation on supplied by the Seller lot of “Products” within 14 (fourteen) calendar days from the date of delivery of “Products” to the warehouse of the buyer, it shall be considered that the Buyer had accepted that the “Products” were delivered to the Buyer in the appropriate quantity and without any defects.

6.6. The Seller, from the shipping date of Products shall submit to the Buyer below stated documents:
- Bill of Lading – (2 copy) full set of originals;

- Commercial invoice, indicating the No. and date of contract – (2 copy) 2 originals;

- Packing list – 2 (copy) 2 originals; 

- Certificate of Quality – 1 (copy) 1 originals;

- Certificate of Origin – 1 original and 1 copy.

Article 7. Packing and marking 

7.1. Packing and Marking for the Products shall be done in accordance with international rules and conditions accepted for automobile transportation and technical requirements needed for transportation of Products described in Appendixes #1.
7.2. Each cargo package should contain marks made by an indelible paint proof to any weather conditions and handling which include:  

- No. of Contract;

- Case Number;

- Name of the Products;

- Quantity of the Products; 

- Gross weight;

 -Net weight;

- Name of the Supplier;

- Name of the Company (Buyer)

Article 8. Responsibilities of parties.

8.1. Seller undertakes to supply the «Products» in quantity, quality and at prices according to the Appendixes #1 to the present Contract.

8.2. The Seller has to keep the delivery date which is indicated in the Firm Purchase Order from Buyer on each item of «Products».
8.3. Seller must do all necessary actions and obligations to secure most safe, proper and on time delivery of «Products» for the Buyer to the Destination. 

8.4. The Buyer undertakes to make payment according to the terms stipulated in the article 5.1. of the present Contract.

8.5. The Buyer has the right to claim for stable and regular supply of «Products» from the Seller.
Article 9. Quality Assurance
Product quality must match the parameters specified in the certificate of quality of plant - manufacturers.
Article 10. Confidentiality

10.1. All prices, specifications, information and other data, submitted by the Seller for the Buyer and received by the Buyer regarding «Products» are confidential.

10.2. Any party shall not disclose to any third party any material information and data supplied to other party under performance of the present Contract and such material information and data shall not be used for any other purpose than reception of the official sanctions, registration of shipment or payment of cost of the present Contract.

Article 11. Force Majeure
The Supplier and the Buyer shall not be liable or responsible for damages in any manner whatsoever to the other for failure or delay due to act of God, fires, strikes, war, civil commotions, blockade, revolution, public disorder, riots, sabotages, lock-outs, freight embargo, plague, actions or policies of governmental authorities, or for any other acts  or causes whatsoever, similar or dissimilar, which are beyond the reasonable control of the affected Party hereto and which cannot be overcome by due diligence. In such event the time for performance shall be extended for the period of such event of force majeure, provided, however, that the affected Party hereto shall (1) promptly after having knowledge of the commencement thereof, notify the other Party in writing of the nature of such cause and the expected delay, (2) continue to keep the other Party informed as to conditions, (3) take all reasonable steps to eliminate such cause of the delay and (4) shall continue performance hereunder with utmost dispatch such cause is removed. In the event any of such cause or causes shall continue for a period of one hundred and eighty (180) days, the other Party shall have the right, upon election, without any liability whatsoever, to terminate this Basic Supply Contract by a written notice to this effect to the Party directly affected by such event of force majeure at least thirty (30) days in advance of the effective of such termination. The considerable evidence of such force majeure circumstances shall be the confirmation of authorized bodies of the country in which such circumstances had place.
Article 12. Arbitration

Any dispute, controversy or claim which may arise in the performance of this contract shall be settled by negotiation.
If the parties fail to agree, all disputes, differences and claims arising out of or relating to this contract, the breach, termination, not reality, shall be finally settled under the Arbitration Rules 

of the Singapore International Arbitration  Center 

(SIAC), the Republic of Singapore. 
Article 13. Validity and Introduction of the Contract.

The existing contract comes into force on that day of counter-signature and valid until the complete fulfillment of the contractual duties.
Article 14. Termination of Contract

14.1. Each of the Parties hereto may terminate this Contract, rights granted herein, if the other Party hereto is in breach of any material provisions of this Contract and the breach is not remedied by the violating Party within thirty (30) days after a written notice requiring such breach to be remedied is given to the violating Party.

14.2. Survival of Obligations. Except the case of the force majeure specified in Article 11 herein, the expiration or termination of this Contract for any reason shall neither release any Party from any liability, obligation or agreement which, pursuant to any provisions of this Contract, is to survive or be performed after such expiration or termination, nor shall it release any Party from its liability to pay any sums of money accrued, due and payable to the other Party or to discharge its then accrued and unfulfilled obligations. The expiration or termination of this Contract for any reason, except the case of said Force Majeure, shall not be deemed a waiver or release of, or otherwise prejudice or affect, any rights, remedies or claims whether for damages or otherwise, which any Party may then possess under this Contract or which arise as a result of such expiration or termination, all of which rights, remedies and claims shall survive such expiration or termination. The provisions contemplated or construed to survive any such expiration or termination shall continue in effect after such expiration or termination.

Article 15. Other terms

15.1. Price of Goods may be changed and established every three months with agreement of both sides. Seller must inform Buyer about changed price before one month of Price changing.

15.2. Any alterations and additions to the present Contract shall be valid only if made in writing and duly signed by authorized representatives of Parties and shall become effective from the registration of authorized organizations of the Republic of Uzbekistan.

Any alterations or additions of the present Contract should be signed by authorized representatives and registered at authorized organizations of the Republic of Uzbekistan. 
Article 16. Interpretation

The present Contract is drawn up in the English and Russian languages in two original copies one copy for each Party accordingly. However, in the event of a dispute as to the meaning of the words the English language shall prevail.
LEGAL ADDRESS AND BANK PROPERTIES OF THE PARTIES:
The Buyer:
JV UzChasys LLC
Kuruvchilar 50

Namangan city, Namangan Region

Uzbekistan

Phone:    +998692287220
BANK INFORMATION:
Bank: JSCB «Uzbek Industrial and Construction Bank» Namangan Branch

Address: 19, Dustlik street, Namangan, Uzbekistan

SWIFT code: UJSIUZ 22

Account:  2021 4840 9047 3792 7012

Bank correspondent: CITIBANK NA (New York, USA) 3611-4296

SWIFT:CITIUS 33

The Seller:
«________________» 

_______________adress
__________

___________

Tel: +000 00 000 0000»
BANK INFORMATION:
Company Name:  _____________
Bank Account:  __________ 

Bank Code:  ____________ 

Bank:  ______________________
IBAN:  ________________
BIC/SWIFT Code:  ________________
Currency:  EURO/USD  

	
	


Со стороны Покупателя:/ From Buyer:               Со стороны Продавца:/From Seller:

СП ООО «УзЧасис.» / JV “UzChasys”LLC            «________________»
___________________________________                       ________________________

Хакимов З.З. / Генеральный Директор               _____________ / Sales Director
Khakimov Z.Z. / General Director                           Директор по продажам / ____________
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